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do spraw najmu, konieczne do utrzymania należyte
go toku działalności tego urzt:du, spokoju i powagi 
rozpraw. 

f\rt. 33. Ustawa nIOleJsza wchodzi w życie 
z dniem pierwszym miesiąca, następującego po dniu 
jej ogłoszenia. 

, Od tego terminu będzie również dopuszczalne 
zastosowanie norm, określonych w artykułach 5-9, 
do wszelkich nawet hipotecznie zabezpieczonych 
umów, zawartych przed wejściem w życie ni ni ejszej 
ustawy, o ile strony nie zawrą innej umowy. 

Równocześnie tracą moc: ustawa o ochronie ' 
lokatorów z dnia 18 grudnia 1920 r. (Dz. U. R. P. 
N2 4, poz. 19) oraz dekret N2 407 Naczelnego Do
wództwaWojsk Litwy Srodkowej z dnia 15 listopada 
1921 r. w przedmiocie ustalenia norm płacy za wy
najmowane lokale (Dz. U. T. K. R. N2 3545). 

Prezydent Rzeczypospolitej: S. Wojciecbowski 

Prezes Rady Hinistrów:' W. Grabski 

Minister Sprawiedliwości: WI. Wyganowski 
Minister Spraw Wewnętrznych: Z. Hiibner 

407. ' 

Traktat Przyjaźni między Polską a Turcją~ 
ł 

(zatwierdzony ustawą z dn. 5 grudnia 1923 r.-Dz. U. R. P. z r. 1924 .N2 1 poz. 3). 

W.IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

MY 

STf\NISŁf\W WOJCIECHOWSKI 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

Wszem i wobec każdemu z osobna komu o tern 
wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dwudziestego trzeciego lipca tysiąc dzie
więćset dwudziestego trzeciego roku podpisany został 
w Lozannie między. Rządem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rządem Wielkiego Zgromadzenia Narodowego Tur
cji, Traktat Przyjaźni, który słowo vi słowo ' brzmi 
jak następuje: 

Przekład. 

Ttaktat Przyjaźni pomiędzy Polską a Turcją, 
podpisany w Lozannie dn. 23 Iil?ca 1923 roku. 

POLSKA 

a z jednej strony, 

TURCJA 

z drugiej, 
pragnąc w równej mierze wznowić i zaClesOlC 

węzły szczerej przyja źni , której Najjaśniej sza 'Rzecz
pospolita Polska i Turcja złożyły sobie dowody w cią-
gu ubiegłych wieków, , 

zważywszy, że ta przyjaUl pomiędzy Polską 
a Turcją ostata się wobec najdęższych przejść dzie
jowych, 

oraz w przeświadczeni\.! wzajemn~m, że stosun
ki pomiędzy obu Państwami, raz wznowione, przy
czynią się do rozkw itu i dobrobytu ich narodów, 

postanowiły zawrzeć Traktat Przyjaźni i w tym 
celu mi~mowały sw:ymi pełnomocnikami: 

P{ezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

Pana Jana Modzelewskiego, Posła Nadzwyczaj
nego i Ministra Pełnomocnego VI Bernie, 

fiU NOM DE LF\ R't.PUBUQUE POLONfHSE 

NOUS 

STANISŁf\W WOJCIECHOWSKI 

PRESIDENT DE LA REPUBUQUE POLONf\tSE 

a tous ceux qui ces presentes Lettres verrońt 
Salut: 

Une Convention commerciale ayant ete signee 
le vingt trois octobre mil neuf cent vingt deux 
a Varsovie entre te Gouv~rnement de la Republique 
Polonaise et le Gouvernement du Royaume des 
Se rb es, Croates et Slovenes, Convention, dont la 
teneur suit: 

Traite d'f\miti~ entre la Pologne 
et Ja TUl'quie. 

Lf\ POLOGNE. 

et d'une part, 

lf\ TURQUIE, 

d'autre part, 
egalement desireuses de retablir et de consoJider 
les liens de sincere amitie, dont la Serenissime Re
publique Polonaise et la Turquie se sont donne des 
preuves au cours des siecles passes, 

considerant que cette amitie entre la Pologne 
et la Turquie a resiste aux plus dures epreuves 
de I'histoi re, 

et penetrees de la meme conviction que les 
relations entre les deux Etats, une foi s retablies, 

. serviront a I'a prosperite et au. bien-etre de leurs Na
' tions respectives, · 

ont [esoJu de conclure un Traite d'amitie et 
ont a cet effet nomme pour leurs Plenipotent:aires, 
savoir: 

Le President de ,la Republique Polonaise: 

Monsieur Jan Modzelewski, Envoye Extraord i
naire et Ministre Plenipotentiaire a BeTne, 
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Pana Aleksandra Ładosia, Radcę Legacyjnego 
Naczelnika Wydziału w Ministerstwie Spraw Zagra
nicznych, 

Pana Henryka Tennenbauma, Dyrektora Depar
tamentu w IV\inisŁerstwie Przemysłu i Handlu; 

Rząd Wielkiego Zgromadzenia Narodowego w Turcji: 

Jego Ekscelencję Ismeta Paszę, Ministra Spraw 
Zagranicznych Wielkiego Zgromadzenia Narodowego 
Turcji, Posła z Adrjanopola na to Zgromadzenie, 

Jego Ekscelencję Doktora Rizę NouT Beja, Mi
nistra Spraw Sanitarnych i Pomocy Społecznej Rządu 
Wielkiego Zgromadzenia Na rodowego Turcji, Posła 
z Synopy na to Zg romadzenie, 

Jego Ekscelencję Hassana Beja, byłego Ministra 
Gospodarstwa Narodowego Rządu Wielkiego Zgro
madzenia Narodowego Turcji i Posła z Trebizondy 
na to Zgromadzenie, 

którzy po wymianie swych pełnomocnictw uzna
nych za dobre i należyte co do formy, zgodzili się 
na następujące postanowienia: 

Art. 1. 

Pokój niezamącony i szczera wieczna przYJazn 
trwać będą pomiędzy Najjaśniejszą Rzecząpospolitą 
Polską a Turcją oraz ' pomiędzy obywatelami obu 
Państw. 

Art. 2. 

Wysokie Strony Umawiające się wyrazaJą zgo
dę na wznowienie stosunków dyplomatycznych pomię
dzy obu Państwami zgodnie z zasadami prawa na
rodów; zobowiązują się One, że, pod warunkiem 
wzajemności, Ministrowie, Posłowie i Agenci dyplo
matyczni każdej z Nich będą korzystali na tery to
rjl,.lm drugiej Strony z przywrIejów, zaszczytów, im
munitetów i wolności takich, jakie są przyznane Pań
stwu najbardziej uprzywilejowanemu. 

Art. 3. 

Wysokie Strony Umawiające się wyrażają zgo
dę na zawarcie w dniu dzisiejszym Konwe ncji Hejn
al owej i Konwencji Osiedleńczej . 

Art. 4. 

Traktat niniejszy be:dzie ratyfikowany j ratyfi
kacje będą wymienione VI Bernie w czasie możliwie 
naj krótszym. Wejdzie on w życie piętnastego dnia po 
wymianie ratyfikacji. 

Na dowód czego Pełnomocnicy obu Stron Trak
tat niniejszy podpisal i i przyłożyli na nim swe pie
częcie. 

Sporządzono w Lozannie w dwuch egzempla
rzach, dni?l dwudziestego trzeciego lipca roku tysiąc 
dziewięćset dwudziestego trzeciego. 
( - ) J. Modzelewski ( -) lsmet 
(-) Aleksander Ładoś (-) Dr. Riza Nour 
(-) H. Tellllcnbaum ( -) Nassali 

Monsieur Aleksander Ładoś, Conseiller de Le
gation, Chef de Division au Ministere des F\ffaires 
Etrangeres, 

Monsieur Henryk Tennenoaum, Directeur de 
Departement au Minis tere de J'lndustrie et du Com
merce; 

Le Gouvernement de la Grande f\ssemblee 
Nationale de Turquie: 

Son Excellence Ismet Pacha, Ministre des Affai· 
res Etrangeres du Gouvernement de la Grancie As
semblee Naiionale de Turquie, Depute d 'Andrinople 
a la meme Assemblee, 

Son Exceilence le Docteur Riza Nour Bey, Mi
nistre des Affaires Sanitaires et de I'Assistance So· 
ciale du Gouvernement de la Grande Assemblee Na
tionale de Turquie, Depute de Sinope a la meme 
Assemblee, 

Son Excellence Hassan Bey, ancien Ministre 
de I'Economie Nafionale du .Gouvernement de la 
Grande Assemblee I'lationale de Turquie et Depute 
de Trebizonde ił la meme F\ssemblee; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins 
pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont eon
verrus des dispositions suivantes:, 

Art. 1. 

II Y aura pa ix inviolable et amitie · sineere et 
perpetuelle entre la Serenissime Republique Pold
naise et la Turquie, ainsi qu'entre les citoyens des 
deux Etats. 

Art. 2. 

Les Hautes Parties Contractantes sont d'accord 
pour retablir les relations diplomatique ' entre les 
deux Etats eonformement aux principes du droit des 
gens; ElIes conviennent que les Ministres, Envoyes 
et Agen'ts diplomatiques de chacune d'ElIes jouiront, 
a charge de reciprocite dans Je territoire de I'Autre, 
des privileges, honneurs, immunites et exemptions · ac
cordes a ceux de la nation la .plus favorisee. 

tlrt. 3. 

Les Hautes Parties <:ontraetantes sont d'accord 
pOlll" conc1ure a la date de ce jour une Convention 
de Commerce et une Convention d'Etablissement. 

Rrt. 4. 

Le present Traite sera ratifie et les ratifications 
en seront echangees a Berne le plus tót que, faire 
se pourra. II entrer~ en vigueur le quinzieme jour 
apres l'echange des ratifications. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs 
ant signe le present Traite et y ont appose leurs 
sceaux_ 

Fait en double a Lausanne, le vingt-trois julllet 
mil neuf cent vingHrois. 

(-) J. Modzelewski 
( - ) Aleksander Ładoś 
(-) H. Tenllenbaum 

(-) lsmet 
( -) Dr. Riza NOlll' 

(-) Hassan 

/ 

( 
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Zaznajomiwszy się z pow,yższym traktatem uzna

liśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w całości, 
jak i każde z zawartych w nim postanowień, oświad
czamy, że jest przyj ęty, ratyfikowany i zatwierdzony
i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego, wydaliśmy akt niniejszy, opa
triony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 18 stycznia 1923 roku. 
• 

S. Wojciecbowslci 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady' Ministrów: 

W. Grabski 

Kierownik Ministerstwa Sp raw 
Zagranicznych: K. Bertoni 

--
f\pres avoir vu et examine ladite Convention, 

Nous I'avons approuvee et approuvons en tóutes et 
chacune des dispositions, qui y sont contenues, de
c1aiOns, qu'elle est acceptee, ratifiee et confirmee 
et promettons, qu'elle sera inviolablement observee. 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les pre· 
sentes, revetues du Sceau de la Republique Polonaise. 

1\ Varsovie, le 18 Janvier 1924 . 

' S. Wojcieo/)owski I 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des MinisŁres: 

W. Grabski 

Le Gerant du Ministere des f1ffaires 
Etrangeres: K. Bertoni I t 

408. 

Oświadczenie Rządowe 

z dnia 15 kwietnia 1924 r. 

VI przedmiocie wymicmy dokumentów ratyfikacyjnych Traktatu Przyjaźni między Polską a Turcją, 
podpisanego w Lozannie dn. 23 lipca 1923 roku. 

Podaje sfę niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 4 Traktatu Przyjaźni między Polską 
21 Turcją, podpisanego w Loza nnie dn. 23 lipca 1923 roku, została ' dokonana w Bernie, dnia 17 marca 
1924 r., wymiana dokumentów ratyfil<acyjnych powyższego Traktatu. 

Minister Spraw Zagranicznych: Maurycy Zamoyski 

409. 
Umowa Handlowa mi~dzy Polską a Turcją 

(zatwierdzona ustawą z dn. 5 grudnia 1923 r.-Dz. U. R. P. z r. 1924 N2 1 poz. 2). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSI-(IEJ fiU NOf.'\ DE Lfi REPUBUQUE POLONf\lSE 
MY 

STI\NIStl\W WOJCIECHOWSKI 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

Wszem wobec i każdemu z osobna, komu o tem 
wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dwudziestego trzeciego lipca tysiąc dzie
więćset dwudziestego trzeciego roku podpisana zo
stała w Lozannie między Rżądem Rzeczypospolitej 
Polskiej a Rządem Wielkiego Zgromadzenia Narodo
wego Turcji, Umowa Handlowa, I~ lóra słowo w słowo 
brzmi jak następuje: 

Umowa Handlowa 
między Polską a Turcją 

POLSKł\ 

' a 
z jednej strony 

TURCJf\ 
z drugiej strony 

ożywione pragnieniem uregulo wania wzajemnych 
stosunków hand lowych, postanowiły zawrzeć Umowę 
i 'miar;lOwały w tym celu swymi Pełnomocnikami: 

NOUS, 
S T f\ N I S Ł f1 W W o'J C I E C H O W S K I, 
PRESIDENT DE Lf1 REPUBUQUE POLONf1ISE 

a tous ceux qui ces presentes Lettres verront 
Salut: 

Une Convention de Commerce ayant ete signee 
Je vingt trois juillet mil neuf cent vingt trois a Lau
sanne entre Je Gouvernement de la Republique Po
lonai se et le Gouvernement de la Grande f\ssembke 
Nationa le de Turquie; Convention, dont la ten eu r 
suit ; 

Convention de Commerce 
entre la Pologne et la Turquie. 

Lf\ POLOGNE, 

et d'une part, 

lf\ TURQUIE 
d'autre part, 

animees clu desir de regler leurs relations com
merciales reciproques, ont resolu de conclure une 
Convention et ił cet effet ont nomme pour leurs 
Plenjpote~tiaires, savoir: 


